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PATRIMONI ARQUITECTÒNIC I MONUMENTAL
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PATRIMONI NATURAL
Patrimonio natural / Natural heritage
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NUCLI ANTIC DE LA SELVA DEL CAMP I CAMÍ DEL REC

03

CASTELL MONESTIR DE SANT MIQUEL D’ESCORNALBOU
CA.  Data de finals del S. XII i inicis del XIII. El castell i l’església foren habitats 

per monjos agustinians i franciscans. A principis del S. XX, fou adquirit per 
Eduard Toda, que el va reconstruir. Hi destaquen l'església romànica, la sala 
capitular, el claustre i l’habitatge del Sr. Toda.

ES.  Data de finales del S. XII e inicios del XIII. El castillo y la iglesia fueron 
habitados por monjes agustinos y franciscanos. A principios del S. XX, fue 
adquirido por Eduard Toda, que lo reconstruyó. Destacan la iglesia románica, 
la sala capitular, el claustro y la vivienda del Sr. Toda.

EN.   12th-13th century. Augustinian and Franciscan monks inhabited both the 
castle and the Sant Miquel Church. At the beginning of the 20th century, 
Eduard Toda purchased the castle and reconstructed it. 
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CONJUNT HISTÒRIC DE L’ALEIXAR
CA.  Destaquen la plaça amb alterosos porxos, la casa de la vila, el pont de 

l'Abadia i el barri jueu, així com nombrosos edificis del S. XVIII. És visita 
obligada l'església de tres naus amb diversos retaules barrocs i l'orgue, 
també barroc, construït el 1733.

ES.  En este conjunto histórico destacan la plaza con alterosos porches, la casa de 
la villa, el puente de la Abadía y el barrio judío, así como numerosos edificios 
del S. XVIII. Es de visita obligada la iglesia de tres naves con varios retablos 
barrocos y el órgano, también barroco, construido en 1733.

EN.  In this historical site stand out the square with high porches, the Casa de la Vila 
(the town hall), the abbey bridge and the Jewish neighbourhood altogether 
with several 18th century buildings. We recommend a visit to the three naves 
church with baroque altarpieces and the baroque organ built in 1733. 

05

RUTA MIR-MANENT
CA.  Tot passejant per l’Aleixar i Maspujols, i resseguint la ruta Mir-Manent, 

coneixereu vint indrets que van motivar trenta-dues pintures de Joaquim 
Mir i, al mateix temps, van inspirar la descripció del paisatge que Marià 
Manent glossa en els seus dietaris.

ES.  Paseando por l’Aleixar y Maspujols, y siguiendo la ruta Mir-Manent, 
conoceréis veinte lugares que motivaron treinta y dos pinturas de Joaquim 
Mir y, al mismo tiempo, inspiraron la descripción del paisaje que Marià 
Manent glosa en sus dietarios.

EN.  Walking through the Aleixar and Maspujols and following the Mir-Manent 
route, the visitor may discover twenty places which motivated thirty-two 
Joaquim Mir paintings and inspired, at the same time, the landscape 
description that Marià Manent referred to in his diaries. 
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ESGLÉSIA DE SANTA CATERINA DE VINYOLS

07

FORN DE PA MEDIEVAL DE CAPAFONTS
CA.  Forn de pa del S. XIII. Conserva l’estructura originària i constitueix un 

exemple de forn medieval molt ben conservat, una raresa a Catalunya d’un 
valor excepcional. Es pot visitar realitzant una visita guiada al nucli antic de 
Capafonts. Cal fer la reserva prèviament.

ES.  Horno de pan del S. XIII. Conserva la estructura originaria y constituye un 
ejemplo de horno medieval muy bien conservado, una rareza en Cataluña de 
un valor excepcional. Se puede visitar realizando una visita guiada al casco 
antiguo de Capafonts. Hay que hacer la reserva previamente.

EN.  This 13th century bread oven still has the original structure and is an example 
of a medieval oven that has been really well preserved. It is a rarity in 
Catalonia and is of an extraordinary value. Visitors can have a guided tour of 
the old town by prior appointment. 
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LA MUSSARA
CA.  Poble deshabitat situat a 990 m d'altura. La part més alta del terme, el 

cingle de les Airasses, des del qual es gaudeix d'una vista impressionant del 
Camp de Tarragona, està a 1.071 m d’altura. El nucli despoblat i els seus 
edificis en ruïnes li donen un aire romàntic i encantador.

ES.  Pueblo deshabitado situado a 990 m de altura. La parte más alta del término, 
el risco de las Airasses, desde el que se disfruta de una vista impresionante 
del Camp de Tarragona, está a 1.071 m de altura. El núcleo despoblado y sus 
edificios en ruinas le dan un aire romántico y encantador.

EN.  The Mussara is an uninhabited village up on a hill at an altitude of 990 
metres. In the highest part of the village (‘Cingle de les Airasses’, 1071 high) 
one can admire the spectacular views of the Camp de Tarragona. The old 
uninhabited village create a romantic and charming atmosphere. 

PRADES, LA VILA VERMELLA
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L’ARGENTERA
CA.  Petit poble amb un encantador nucli antic que destaca, entre altres elements, 

pel seu empedrat. Les cases són un bonic exemple de l’arquitectura rural de 
la zona. Situat en un bell entorn natural ple de camps i boscos i de boniques 
formacions rocoses que li donen un caràcter especial.

ES.  Pequeño pueblo con un encantador casco antiguo que destaca por su 
empedrado. Las casas son un bonito ejemplo de la arquitectura rural de la 
zona. Situado en un bello entorno natural lleno de campos y bosques y de 
hermosas formaciones rocosas que le dan un carácter especial.

EN.  This small charming village with an old city town is unique for the stone 
paving. Town houses are a great example of the rural architecture of the area. 
Located in a beautiful natural environment, the area is full fields, forests and 
beautiful rock formations that give the place a special character.
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ESGLÉSIA I TORRES DE DEFENSA DE PRATDIP
CA.  A Pratdip hi trobem l’Església de Santa Maria, de volta gòtica i absis i portada 

romànica, on es pot contemplar el retaule renaixentista de Santa Marina. A la 
vila també hi trobem la torre del Capet, que conserva la porta d’entrada a la 
muralla, i Ca la Torre, les dues datades entre els segles XIII i XIV.

ES.  En Pratdip encontramos la Iglesia de Santa María, de vuelta gótica y ábside y 
portada románica, donde se puede contemplar el retablo renacentista de 
Santa Marina. También encontramos la torre del Capet, que conserva la puerta 
de entrada a la muralla, y Ca la Torre, ambas fechadas entre los siglos XIII y XIV.

EN.  In the town centre, one may visit the parish Church of Santa Maria, with 
Gothic vault and Romanesque apse and portal. Inside the church, visitors may 
admire the old Renaissance style altarpiece (1602). The Torre del Capet and Ca 
la Torre (13th-14th century) may also be visited. 
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RELLOTGES DE SOL DE MONTBRIÓ DEL CAMP
CA.  Montbrió del Camp té més d’una dotzena de rellotges de sol, peces 

històriques i contemporànies que demostren que el patrimoni gnomònic ha 
estat viu des del S. XVII fins a l’actualitat. Cada rellotge té una tècnica i un 
estil particulars. Hi ha una ruta que us permetrà veure’ls tots.

ES.  Montbrió del Camp tiene más de una docena de relojes de sol, piezas 
históricas y contemporáneas que demuestran que el patrimonio gnomónico 
ha estado vivo desde el S. XVII hasta la actualidad. Cada reloj tiene una 
técnica y un estilo particulares. Hay una ruta que le permitirá verlos todos.

EN.  This village has more than a dozen sun clocks, historical and contemporane-
ous pieces that show that the Gnomonic heritage has been kept alive since 
the 12th century until now. Each clock has a particular technique and style 
and there is a route to visit all of them.
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RUTA MODERNISTA DE REUS
CA.  Reus és reconeguda pel seu patrimoni modernista que configura una ruta 

de 26 façanes entre les quals destaquen els edificis visitables de Lluís 
Domènech i Montaner com la casa Navàs i l'Institut Pere Mata. També es 
visita el Gaudí Centre, espai dedicat a la vida i a l’obra del genial arquitecte.

ES.  Reus es reconocida por su patrimonio modernista que configura una ruta de 
26 fachadas entre las que destacan los edificios visitables de Lluís Domènech 
i Montaner como la casa Navàs y el Instituto Pere Mata. También se visita el 
Gaudí Centre, espacio dedicado a la vida y la obra del genial arquitecto.

EN.  Reus is a renowned city for its Modernist heritage, which comprises a route of 
26 facades. The most noteworthy constructions to be visited are Domènech i 
Montaner buildings such as Casa Navàs, Pere Mata Institute and Gaudi Centre 
(interpretation centre to give an insight into the live/work of Gaudi). 
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TORRES DE DEFENSA DE L’ARBOCET
CA.  L’Arbocet es caracteritza per les dues torres de guaita que hi trobem; la 

rodona anomenada la Torratxa, on segons la tradició s’hi hostatjaven els 
cristians, i la quadrada anomenada Cal Gravat habitada pels sarraïns. Val la 
pena atansar-se al poble i passejar pels seus dos únics carrers. 

ES.  L’Arbocet se caracteriza por sus dos torres de vigía; la redonda llamada la 
Torratxa, donde según la tradición se hospedaban los cristianos, y la cuadrada 
llamada Cal Gravat habitada por los sarracenos. Vale la pena acercarse al 
pueblo y pasear por sus dos únicas calles.

EN.  Arbocet is characterised by two watching towers. According to the tradition, 
the first and round tower known as the Torratxa is where Christians stayed. 
Saracens inhabited the second and squared tower, called Cal Gravat. The 
towers and walking along the only two streets of the town are worth a visit.
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VIADUCTE DELS MASOS
CA.  El viaducte dels Masos és una infraestructura ferroviària de pedra i totxo que 

compta amb 14 arcades repartides en dos nivells. Construït l’any 1893 amb 
material de la zona, és esvelt i té una presència imponent. Està catalogat 
com a Element del Patrimoni Industrial de Catalunya.

ES.  El viaducto de los Masos es una infraestructura ferroviaria de piedra y ladrillo 
que cuenta con 14 arcadas repartidas en dos niveles. Construido en 1893 con 
material de la zona, es esbelto y tiene una presencia imponente. Está 
catalogado como Elemento del Patrimonio Industrial de Cataluña.

EN.  In Duesaigües, visitors will be able to find the Masos viaduct, a railway 
infrastructure built of stone and bricks that has 14 arcades in two levels. It was 
built in 1983, made of materials found in the region. The viaduct is svelte and 
with an imposing outline. It is catalogued as Industrial Heritage of Catalonia.
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BARRI ANTIC DE CAMBRILS
CA.  Descobreix el racons del barri antic de Cambrils, situat a 1 km de la costa; la 

seva encantadora plaça de la Vila, els seus carrerons i edificis amb balcons 
plens de flors. Aquest lloc acull interessants construccions dels segles XV i 
XVI, així com les restes de la muralla i l’església de Santa Maria.

ES.  Descubre los rincones del barrio antiguo de Cambrils, situado a 1 km de la 
costa; su encantadora plaza de la Villa, sus callejuelas y edificios con balcones 
llenos de flores. Este lugar acoge interesantes construcciones de los siglos XV 
y XVI, así como los restos de la muralla y la iglesia de Santa María.

EN.  Explore the hidden corners of the historic neighbourhood of Cambrils, 
situated 1 kilometre from the cost. There, one may find the charming Plaça de 
la Vila and little streets and buildings with balconies covered in flowers. This 
area is home to fascinating constructions from the 15th-16th centuries.
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TORRE DEL PORT DE CAMBRILS
CA.  Torre de vigilància del S. XVII construïda per evitar els atacs dels pirates. En 

l'actualitat acull exposicions temporals. Des de dalt es contemplen unes 
magnífiques vistes de la façana marítima.

ES.  Torre de vigilancia del S. XVII construida para evitar los ataques de los piratas. 
En la actualidad acoge exposiciones temporales. Desde arriba se contemplan 
unas magníficas vistas de la fachada marítima.

EN.  This 17TH century watch tower was built to avoid pirates’ attacks. Nowadays, 
the tower has temporary exhibitions. From the top of the tower visitors will 
enjoy the magnificent views of the seafront. 
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MAS MIRÓ
CA.  El Mas Miró és el lloc d’origen i inspiració de tota l'obra de Joan Miró i 

l’edifici que agafarà com a model de “La masia”, l’obra que tanca la seva 
etapa figurativa. Hi veureu el taller, les estances, la capella i els camps que 
envolten la casa. L’edifici està catalogat com a Bé Cultural d’Interès Nacional. 

ES.  El Mas Miró es el lugar de origen e inspiración de toda la obra de Joan Miró y 
el edificio que tomará como modelo de "La masía", la obra que cierra su etapa 
figurativa. Veréis el taller, las estancias, la capilla y los campos que rodean la 
casa. El edificio está catalogado como Bien Cultural de Interés Nacional.

EN.  Mas Miró is the origin and inspiration of the whole Miró’s work and also the 
building that the painter took as sample for ‘La Masia’, the painting that ends 
up his figurative stage. Visitors could see his workshop, rooms, chapel and the 
farms that surround the house. Declared Cultural Asset of National Interest.  

CENTRE D’INTERPRETACIÓ DE  L’OLI “LA COOPERATIVA”
CA.  Oficina d’informació turística i museu de l’oli on gaudireu d’una detallada 

explicació del procés per a la seva obtenció. L'espai també explica les 
característiques dels paisatges agrícoles que envolten el municipi, dedicats 
principalment a l’olivera, a l’ametller i al garrofer.

ES.  Oficina de información turística y museo del aceite donde disfrutaréis de una 
detallada explicación del proceso para su obtención. El espacio también 
explica las características de los paisajes agrícolas que rodean el municipio, 
dedicados principalmente al olivo, al almendro y al algarrobo.

EN.  In this Tourism Office and Oil Museum, visitors will receive detailed 
information of the process for obtaining olive oil. The space also explains the 
characteristics of agricultural landscapes that surround the village, mostly 
dedicated to olive trees, almond trees and carob trees.
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CASA PAIRAL D’ANTONI GAUDÍ
CA.  En la visita a la casa pairal de la família Gaudí de Riudoms descobrireu 

l'origen de la nissaga dels Gaudí i com els orígens rurals i el seu entorn van 
influir en la seva genial obra arquitectònica. Per visitar aquest equipament 
cal fer la reserva prèvia.

ES.  En la visita a la casa solariega de la familia Gaudí de Riudoms descubriréis el 
origen del linaje de los Gaudí y como los orígenes rurales y su entorno 
influyeron en su genial obra arquitectónica. Para visitar este equipamiento es 
necesario hacer la reserva previa.

EN.  With this visit to Antoni’s Gaudi family house in Riudoms, visitors will discover 
the origin of Gaudi lineage, his rural beginnings and the environment that 
influenced his brilliant architectural work. Prior appointment is necessary for 
the visit. 
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RUTA GAUDÍ RIUDOMS
CA.  Recorregut autoguiat d’aproximadament 1 hora per diferents carrers i espais 

de Riudoms, on Gaudí va viure la seva infància. A través de 12 panells 
distribuïts pel poble es mostren al visitant els elements naturals, culturals i 
familiars que van inspirar la seva obra.

ES.  Recorrido autoguiado de aproximadamente 1 hora por diferentes calles y 
espacios de Riudoms, donde Gaudí vivió su infancia. A través de 12 paneles 
distribuidos por el pueblo se muestran al visitante los elementos naturales, 
culturales y familiares que inspiraron su obra.

EN.  This is an approximately one hour auto-guided walk around Riudoms’ roads 
and spaces, where Gaudi lived his childhood. With twelve boards distributed 
along the town, some natural, cultural and familiar elements that inspired 
Gaudi’s work are shown to the visitors. 
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CENTRE DE VISITANTS DE L’HOSPITAL DEL COLL DE BALAGUER
CA.  Data de l’any 1344 i va ser fundat per l’infant Pere. En aquest espai s’hi 

explica la creació d’aquest hospital gòtic, la vida a l’hospital, la seva 
arquitectura singular i la seva funció d’acollir els pelegrins i vianants que 
passaven pel Coll de Balaguer.

ES.  Data del año 1344 y fue fundado por el infante Pere. En este espacio se 
explica la creación de este hospital gótico, la vida en el hospital, su 
arquitectura singular y su función de acoger a los peregrinos y viandantes que 
pasaban por el Coll de Balaguer.

EN.  It was established by Infant Pere and is dated back to 1344. The Centre 
explains how this Gothic Hospital was built, how life inside the hospital was, 
its particular architecture and its purpose of receiving pilgrims and walkers 
that travelled along the Coll de Balaguer. 
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ERMITA DE L’ABELLERA
CA.  L'ermita, edifici emblemàtic de les Muntanyes de Prades per la seva bellesa 

i per la seva ubicació, és de l'any 1570. Incrustada en una cinglera aprofitant 
una cova, consta d'una sola nau. Des del seu exterior es gaudeix d’unes 
vistes espectaculars sobre les valls i muntanyes properes.

ES.  La ermita, edificio emblemático de las Montañas de Prades por su belleza y 
por su ubicación, es del año 1570. Incrustada en un risco aprovechando una 
cueva, consta de una sola nave. Desde su exterior se disfruta de unas vistas 
espectaculares sobre los valles y montañas cercanas.

EN.  This hermitage, an emblematic building of the Mountains of Prades for its 
beauty and location, dates back to 1570. Embedded in a crag and taking 
advantage of a cave, the hermitage has only one nave. From the outside, 
visitors will enjoy spectacular views of the valleys and the nearby mountains. 
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ERMITA DE LA MARE DE DÉU DE LA RIERA
CA.  Construïda sobre una ermita romànica, va ser destruïda durant la reculada 

de l'exèrcit republicà al final de la Guerra Civil i reconstruïda el 1954. És una 
ermita de planta central, d'estil modernista, dissenyada per Francesc 
Berenguer, deixeble d'Antoni Gaudí. Emmarcada amb decoració d'obra vista.

ES.  Construida sobre una ermita románica, fue destruida durante la retirada del 
ejército republicano al final de la Guerra Civil y reconstruida en 1954. Es una 
ermita de planta central, de estilo modernista, diseñada por Francesc 
Berenguer, discípulo de Antoni Gaudí. Enmarcada con decoración de obra vista.

EN.  Built above a Romanesque hermitage and destroyed during the republican 
troop withdrawal at the end of the Civil War, the hermitage was reconstructed 
at 1954. It has a central base, Modernist style and was designed by F. 
Berenguer, a Gaudi’s disciple. The complex is framed by open work decoration. 
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ERMITA DE LA MARE DE DÉU DE LA ROCA
CA.  L’ermita ja s'esmenta en documents de l'any 1230. És una petita capella 

d’una sola nau, feta amb carreus i en part excavada a la roca, amb capelles 
laterals. Sobre l'ermita s'alça la capella de Sant Ramon, construïda l'any 
1826 i que encara avui serveix de guia als mariners.

ES.  La ermita ya se menciona en documentos del año 1230. Es una pequeña 
capilla de una sola nave, hecha con sillares y en parte excavada en la roca, con 
capillas laterales. Sobre la ermita se alza la capilla de San Ramón, construida 
en 1826 y que aún hoy sirve de guía a los marineros.

EN.  This hermitage appears on documents from 1230. It is a small chapel with 
only one nave, built using ashlar stone, carved into the rock and with two 
lateral chapels. Above the hermitage stands the chapel of Sant Ramon, built 
in 1826, which is still a guide for sailors. 
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ERMITA DE PUIGCERVER
CA.  Situada a 787 metres d’altitud i just en la partició entre el terme municipal 

d’Alforja i el de Riudecols. La posició dominant sobre les terres de l’entorn 
permet tenir una vista molt àmplia sobre el Camp de Tarragona, part de la 
Costa Daurada i la part occidental del Priorat.

ES.  Situada a 787 metros de altitud y justo en la partición entre el término 
municipal de Alforja y el de Riudecols. La posición dominante sobre las tierras 
del entorno permite tener una vista muy amplia sobre el Camp de Tarragona, 
parte de la Costa Dorada y la parte occidental del Priorat.

EN.  The hermitage is located 787 metres high, between Alforja and Riudecols. Its 
dominant position above the surrounding lands offers a wide view of the 
Camp de Tarragona, part of the Costa Daurada and the occidental part of the 
Priorat. 
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ERMITA DE SANT PAU
CA.  L'ermita de Sant Pau, situada damunt del poble, sembla que ja existia al S. 

XIII. L'edifici actual és una petita capella restaurada recentment a la que 
s’arriba per una pista forestal. L’entorn és encantador.

ES.  La ermita de San Pau, situada encima del pueblo, parece que ya existía en el 
S. XIII. El edificio actual es una pequeña capilla restaurada recientemente, y a 
la que se llega por una pista forestal. El entorno es encantador.

EN.  The hermitage of Sant Pau is located above the village and it seems that 
already existed in the 13th century. The existing building is a small chapel, 
recently restored where visitors can arrive through a forest track. The 
surroundings are charming.  
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ERMITA DE SANTA MARINA
CA.  El conjunt està format per diversos edificis que es construïren durant el S. 

XVIII; la casa nova dels ermitans, la Casa Gran, que allotjava les quadres i 
l’hostatgeria, i la casa de la Font. Des de principis del S. XVII s’organitzen 
romiatges i aplecs el 18 de juliol, dia de Santa Marina.

ES.  El conjunto está formado por varios edificios que se construyeron durante el 
S. XVIII; la casa nueva de los ermitaños, la Casa Grande, que alojaba las 
cuadras y la hospedería, y la casa de la Fuente. Desde principios del S. XVII 
organizan romerías y encuentros el 18 de julio, día de Santa Marina.

EN.  The complex has several constructions built during the 18th century: the new 
house of the hermits, the Casa Gran (with headquarters and a host house) and 
the house of the Fountain. From the 17th century beginnings, pilgrimages 
and several encounters are organized each 18th of July, Santa Marina’s day. 

CA.  Construïda al cim d'un turó a tocar ja amb el nucli urbà del poble. D'una 
sola nau amb un absis suau, i la coberta, resolta amb encavallades de fusta i 
cairats vistos. Des de la plaça que la precedeix, hom pot gaudir d'una 
panoràmica excel·lent de bona part de la comarca i del seu litoral marí.

ES.  Construida en la cima de una colina junto al casco urbano del pueblo. De una 
sola nave con un ábside suave, y la cubierta, resuelta con cerchas de madera y 
cantos vistos. Desde la plaza que la precede, se puede disfrutar de una 
panorámica excelente de buena parte de la comarca y de su litoral.

EN.  Built on a hilltop but near the city town, this hermitage has a nave with a soft 
apsis. Its roof is finished with wooden truss and visible edges. From the 
square in front of the hermitage, visitors may enjoy the excellent panoramic 
view of the region and its coast. 

CA.  Construcció renaixentista popular d'una nau i capelles laterals, amb cambril 
a la capçalera. Les capelles estan cobertes de volta de canó i de canó amb 
llunetes sobre arcs de mig punt. La sagristia cupulada era l'antiga ermita. 

ES.  Construcción renacentista popular de una nave y capillas laterales, con 
camarín en la cabecera. Las capillas están cubiertas de bóveda de cañón y de 
cañón con lunetos sobre arcos de medio punto. La sacristía cupulada era la 
antigua ermita.

EN.  This popular Renaissance building has a nave and two lateral chapels, with a 
niche at the begging. Both chapels are covered by barrel vaults and by vaults 
with lunettes over semi-circular arches. The sacristy (with a dome) was the old 
hermitage.
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ERMITA DE SANT ANTONI

37

ERMITA DE SANTA ANNA
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ERMITA DE SANT BLAI
CA.  Situada als afores de l’Aleixar, en un entorn bucòlic i amb boniques vistes. 

Té una sola nau, l'altar major és d'estil gòtic modernista, amb el tutelar al 
mig i als costats. Als murs laterals del presbiteri hi ha dos llenços grans 
pintats a l'oli.

ES.  Situada a las afueras de l'Aleixar, en un entorno bucólico y con bonitas vistas. 
Tiene una sola nave, el altar mayor es de estilo gótico modernista, con el 
tutelar en medio y a los lados. En los muros laterales del presbiterio hay dos 
lienzos grandes pintados al óleo.

EN.  Located outside the Aleixar, in a bucolic environment and with beautiful 
views, the hermitage has only one nave. The altar has Gothic-Modernist style. 
On the sidewalls of the presbytery there are two big canvases painted in oil.
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CASTELL DE L’ALBIOL
CA.  Situat al cim d’un turó a 867 m. Les restes estan formades per una torre de 

planta rectangular, edificis annexos i un recinte ampli, amb diverses 
bestorres i torres de flanqueig. L’emplaçament constitueix un excel·lent 
mirador des d’on es pot gaudir d’una impressionant vista panoràmica.

ES.  Situado en la cima de una colina a 867 m. Los restos están formados por una 
torre de planta rectangular, edificios anexos y un recinto amplio, con varias 
torres de flanqueo. El emplazamiento constituye un excelente mirador desde 
donde se puede disfrutar de una impresionante vista panorámica.

EN.  The Albiol Castle is situated on a hilltop 867 metres above the town. The 
castle remains are composed of a tower with a rectangular base, annexes and 
a big area flanked by towers. The location is an excellent viewpoint that offers 
visitors stunning panoramic views. 
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CA.  Al casc antic de La Selva del Camp hi trobem el castell de Paborde, edificat a 
finals del S. XII i ampliat al S. XVI o restes com els Ponts, un aqüeducte del s. 
XIII. El Camí del Rec és un bonic sender rural que segueix les canonades que 
porten aigua de les Tres Aigües fins als dipòsits de la Selva.

ES.  En el casco antiguo de La Selva del Camp encontramos el castillo de Paborde, 
edificado a finales del S. XII y ampliado el S. XVI y los Ponts, un acueducto del 
s. XIII. El Camino del Rec es un bonito sendero rural que recorre la 
canalización que lleva agua de las Tres Aguas hasta los depósitos de la Selva.

EN.  In the old city of La Selva del Camp visitors will be able to see the Paborde 
Castle (built in the 12th century and enlarged in the 16th century) and some 
remains such as ‘el Ponts’ (a 13th century aqueduct). Is a beautiful rural path 
that follows the scoring water from Tres Aigües until La Selva deposits.

CA.  Bastida entre el 1770 i el 1778, té una planta de creu grega amb tres naus. El 
creuer és coronat per una cúpula que descansa sobre quatre petxines. Hi destaca 
el retaule del Roser, del S.XVI, amb pintures de transició del gòtic al renaixement. 
La portalada té una gran fornícula centrada. El campanar és majestuós. 

ES.  Construida entre 1770 y el 1778, tiene una planta de cruz griega con tres naves. El 
crucero está coronado por una cúpula que descansa sobre cuatro pechinas. Destaca 
el retablo del Roser, del S.XVI, con pinturas de transición del gótico al renacimiento. 
La portada tiene una gran hornacina centrada. El campanario es majestuoso.

EN.  Built between 1770 and 1778, the church has a Greek cross ground floor with 
3 naves. The transept is crowned with a half-squared dome, which lies over 4 
pendentives. Inside it, visitors can observe the altarpiece of the Roser, with 
paintings representing a transition from the Gothic to the Renaissance.

CA.  La coloració de la pedra dels principals edificis li donen a Prades el nom de 
Vila Vermella. D’aquests edificis destaquen, entre altres, els porxos de la 
plaça Major, la font esfèrica renaixentista, l’Església de Santa Maria amb el 
seu majestuós campanar o les restes del castell i la muralla.

ES.  La coloración de la piedra de los principales edificios le da a Prades el nombre 
de Villa Roja. De estos edificios destacan, entre otros, los porches de la plaza 
Mayor, la fuente esférica renacentista, la Iglesia de Santa María con su 
majestuoso campanario o los restos del castillo y la muralla.

EN.  The main buildings of the town are built of a reddish stone, a fact that has led 
to the village being known as ‘Vila Vermella’. It is worth mentioning the 
houses around the Plaça Major, the round Renaissance fountain, the Church 
of Santa Maria and the remains of the castle and the defensive tower. 

PANTÀ DE RIUDECANYES
CA.  Un bonic lloc per fer-hi passejades i admirar el paisatge que l’envolta. L’aigua 

blava i tancada del pantà queda per sobre l’aigua del mar que brilla lluny, 
després del mur de tancament de l’embassament. En aquest pantà també 
podreu practicar esports aquàtics a les instal·lacions de Riudecanyes Aventura.

ES.  Un bonito lugar para dar paseos y admirar el paisaje del entorno. El agua azul 
y cerrada del pantano queda por encima del agua del mar que brilla lejos, tras 
el muro del embalse. En este pantano también podréis practicar deportes 
acuáticos en las instalaciones de Riudecanyes Aventura.

EN.  The Riudecanyes swamp is just a beautiful place where visitors can take a walk 
and admire the landscape. The blue water closed into the swap stays above 
the water of the sea, that shines faraway after the closing wall of the swamp. It 
is possible to practice aquatic sports at Riudecanyes Adventure facilities. 
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SERRA DE L’ARGENTERA
CA.  S’hi poden fer diferents excursions que ofereixen boniques vistes al mar. La 

seva màxima altitud és el Morral de Vilanova de 707,7 m. Hi predominen la 
garriga i els boscos de pins i alzines. Està envoltada pels bonics poblets de 
l’Argentera, Duesaigües, Vilanova d’Escornalbou i Colldejou.

ES.  Se pueden hacer diferentes excursiones que ofrecen bonitas vistas al mar. Su 
máxima altitud es el Morral de Vilanova de 707,7 m. Predominan el matorral 
y los bosques de pinos y encinas. Está rodeada por los hermosos pueblecitos 
de l’Argentera, Duesaigües, Vilanova d'Escornalbou y Colldejou.

EN.  Visitors will be able to find several hikes that offer beautiful sea views. Its 
maximum altitude is 707,7 metres, at the Morral de Vilanova. In this mountain 
range visitors will see bushes, forests of tree pines and holm oaks. The Argentera, 
Duesaigües, Vilanova d’Escornalbou and Colldejou beautiful villages surround it.
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SERRA DE LLABERIA
CA.  Espai natural protegit ple de racons espectaculars que mostra una bonica i 

interessant variació cromàtica estacional gràcies als arbres caducifolis que 
esquitxen els alzinars. Hi ha un conjunt d’itineraris marcats per poder gaudir 
dels racons més bonics i interessants d’aquesta serra. 

ES.  Espacio natural protegido con rincones espectaculares que muestran una 
bonita e interesante variación cromática estacional gracias a los árboles 
caducifolios que salpican los encinares. Hay itinerarios marcados para poder 
disfrutar de los lugares más bonitos e interesantes de esta sierra.

EN.  This protected natural space is full of spectacular corners. Mountains show a 
beautiful and interesting chromatic seasonal range due to deciduous trees 
among the holm oaks. There are different itineraries and interest points to 
enjoy the most beautiful and interesting corners of the area.
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TOSSAL DE LA BALTASANA
CA.  És el cim més alt de la comarca del Baix Camp amb 1.201 m d’altitud. S'hi 

accedeix pel sender de gran recorregut GR-171. Al seu voltant hi ha l'única 
colònia de roure reboll  de tot Catalunya. És un lloc emblemàtic i amb unes 
vistes impressionants al bell mig de la serra de Prades. 

ES.  Es el pico más alto de la comarca del Baix Camp con 1.201 m de altitud. Se 
accede por el sendero de gran recorrido GR-171. A su alrededor se encuentra la 
única colonia de Quercus pyrenaica de toda Cataluña. Es un lugar emblemático 
y con unas vistas impresionantes en medio de la sierra de Prades.

EN.  This is the highest summit of the Baix Camp area, with almost 1201 metres high. 
It is possible to arrive there from the GR-171 path. Around the Tossal de la 
Baltasana grows the sole Quercus Pyrenaica colony of Catalonia. It is an 
emblematic place with impressive views just in the middle of the Serra de Prades. 
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PLATJA DEL TORN
CA.  Platja natural d'extraordinària bellesa. Compta amb un illot amb restes d'una 

torre medieval. Les aigües són transparents, amb alguers de posidònia, i a la 
zona terrestre hi trobem dunes i formacions arbustives naturals. És un espai 
idoni per a la contemplació de la natura i per a la pràctica del naturisme.

ES.  Playa de extraordinaria belleza. Cuenta con un islote con restos de una torre 
medieval. Las aguas son transparentes, con praderas de posidonia, y en la 
zona terrestre encontramos dunas y formaciones arbustivas naturales. Es un 
lugar idóneo para gozar de la naturaleza y para la práctica del naturismo.

EN.  This is a natural beach in a beautiful landscape. It has a little islet where 
remains of a medieval tower still stand. The water is transparent, with 
Posidonia sea-grasses. Once on the beach, visitors will see dunes and natural 
bushes. The space is perfect to contemplate natural environment. 
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GORGS DE LA FEBRÓ
CA.  Els Gorgs de la Febró són un conjunt de tolls i salts d'aigua que, com la roca 

és calcària, s'han format a l'erosionar-se el curs del riu Siurana. Són d'una 
bellesa i una singularitat espectaculars.

ES.  Los Gorgs de La Febró son un conjunto de charcos y saltos de agua que, como 
la roca es caliza, se han formado al erosionarse el curso del río Siurana. Son de 
una belleza y una singularidad espectaculares.

EN.  The chasms are a set of natural pools and waterfalls that appeared as the 
result of the Siurana’s river water erosion; they are calcareous rocks. Their 
beauty and singularity are spectacular.  
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MOLA DE COLLDEJOU
CA.  Des de gran part del Camp de Tarragona es pot veure la Mola de Colldejou 

enfilada entre les serres de l'Argentera i de Llaberia. Es tracta d'un cim 
emblemàtic de les terres tarragonines de 914 m d’altitud, agradable de 
pujar i que ens permetrà tenir una impressionant vista panoràmica.

ES.  Desde gran parte del Camp de Tarragona se puede ver la Mola de Colldejou 
encaramada entre las sierras de l’Argentera y de Llaberia. Se trata de una 
cumbre emblemática de las tierras tarraconenses de 914 m de altitud, 
agradable de subir y que nos ofrecerá una impresionante vista panorámica.

EN.  Almost from every part of the Camp de Tarragona it is possible to see the Mola 
de Colldejou, up on the hills of the Argentera and Llaberia mountain ranges. 
It is an emblematic summit of Tarragona lands, 914 metres high but nice to 
ascend. Once on the top, visitors will enjoy its impressive panoramic view. 

AVENCS DE LA FEBRÓ
CA.  Cavitats naturals de la muntanya. Es van originar per despreniment a 

l’obrir-se prop d’un cingle. L’esquerda principal té gairebé 300 m de llargada, 
30 m de fondària i 6-8 m d’amplada. Al seu interior hi ha la Cova Gran, la 
Cova Petita i tres avencs. És un espai natural i geològic impressionant.

ES.  Cavidades naturales de la montaña. Se originaron por desprendimiento al 
abrirse cerca de un risco. La grieta principal tiene casi 300 m de longitud, 30 
m de profundidad y 6-8 m de anchura. En su interior está la Cueva Grande, la 
Cueva Pequeña y tres simas. Es un espacio natural y geológico impresionante.

EN.  Avencs, natural crevices of the mountain, appeared after a rock fall near a 
crag. The main aperture is almost 300 metres long, 30 metres deep and 6-8 
metres wide. Inside, visitors will find the ‘Cova Gran’, the ‘Cova Petita’ and 
three shafts; they are an impressive natural and geological space. 

BOSCOS D'ESCORNALBOU
CA.  Hi trobem nombroses representacions d'arbres mediterranis. Hi destaquen 

la sureda i la pineda. També hi trobem el roure de fulla petita o diferents 
arbusts amb molta harmonia paisatgística. Entre els arbres es divisen la 
propera serra de l’Argentera, les Muntanyes de Prades i la Mola de Colldejou.

ES.  Encontramos numerosas representaciones de árboles mediterráneos. 
Destacan el alcornocal y el pinar. También encontramos el quejigo y arbustos 
con mucha armonía paisajística. Entre los árboles se divisan la cercana sierra 
de la Argentera, las Montañas de Prades y la Mola de Colldejou.

EN.  Many type of Mediterranean trees are exemplified inside the forests. The most 
noteworthy are the small cork oak and pine trees. One may find other species 
like the oak tree with small leaves. Through the trees, the Argentera mountain 
range, the Mountains of Prades and the Mola de Colldejou can be seen. 

COVA DE LES GRALLES
CA.  Grandiosa balma emplaçada al fons del barranc de la font Nova, aigües 

amunt de la font de la Llúdriga. La cova és semiesfèrica, d’uns 15 m de 
profunditat, amb un saltant a la part superior d’uns 60 m. Quan plou i el 
barranc porta aigua, forma un bellíssim saltant en forma de cua de cavall.

ES.  Grandiosa gruta situada al fondo del barranco de la fuente Nova, aguas arriba 
de la fuente de la Nutria. La cueva es semiesférica, de unos 15 m de 
profundidad, con un salto en la parte superior de unos 60 m. Cuando llueve y 
el barranco lleva agua, forma un bellísimo salto en forma de cola de caballo.

EN.  It is a big cave situated at the end of the Font Nova ravine, upstream the 
Llúdriga spring. The imposing cave is semi-spherical, 15 metres deep and 
with a 60 metres waterfall on top. When it rains and the ravine has water, a 
waterfall creating the shape of a beautiful tail horse appears. 
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PARC SAMÀ
CA.  Conjunt d’estil modernista format per un edifici i un jardí situats dins d’un 

espai molt singular. És un llegat indià del marquès de Marianao i disposa de 
grutes, passarel·les i bancs que evoquen elements naturals com roques, 
caragols o branques. Bonics joncs i plataners envolten el llac artificial.

ES.  Conjunto modernista formado por un edificio y un jardín situados dentro de 
un espacio singular. Es un legado indiano del marqués de Marianao y 
dispone de grutas, pasarelas y bancos que evocan elementos naturales como 
rocas, caracoles o ramas. Bonitos juncos y plataneras rodean el lago artificial.

EN.  This Park is a Modernist complex with a building and a garden situated in a 
particular area. The park itself is an Indian legacy of the Marquis de Marianao 
and has caves, walkways and benches simulating natural elements as rocks, 
snails and branches. Reeds and magical and elegant banana trees.
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CENTRE D’INTERPRETACIÓ DELS FRUITS DEL PAISATGE
CA.  Situat a les antigues instal·lacions de la Cooperativa Agrícola, mitjançant 

divertits jocs interactius, audiovisuals i plafons coneixerem els paisatges i 
els productes de qualitat de les Muntanyes de la Costa Daurada; avellana 
DOP Reus, Oli DOP Siurana, Patates de Prades IGP, garrofes, etc.

ES.  Situado en las antiguas instalaciones de la Cooperativa Agrícola, mediante 
divertidos juegos interactivos, audiovisuales y paneles conoceremos los 
paisajes y los productos de calidad de las Montañas de la Costa Dorada; 
Avellana DOP Reus, Aceite DOP Siurana, Patatas de Prades IGP, algarrobas, etc.

EN.  This Centre is located in the old premises of the Agricultural Cooperative, 
where visitors will find audio-visuals, boards and interactive games to discover 
the landscape and all quality products from the Costa Daurada Mountains 
(Reus PDO almonds, Siurana PDO olive oil, Prades PGI potatoes, carobs, etc.).
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CENTRE D’INTERPRETACIÓ DE LES MUNTANYES DE PRADES
CA.  Diversos plafons i audiovisuals posaran a prova els vostres sentits i 

descobrireu els secrets dels pobles i els paisatges de les Muntanyes de 
Prades. Us preparareu per gaudir de les sensacions que es multiplicaran 
quan, després de la visita, sortiu a gaudir directament d'aquest espai natural.

ES.  Varios paneles y audiovisuales pondrán a prueba vuestros sentidos y 
descubriréis los secretos de los pueblos y los paisajes de las Montañas de Prades. 
Os prepararéis para disfrutar de las sensaciones que se multiplicarán cuando, 
después de la visita, salgáis a disfrutar directamente de este espacio natural.

EN.  Several spaces and audio-visuals will let visitors test all their senses. One will be 
able to find the secrets of the villages and the landscapes of the mountains of 
Prades and will be ready to enjoy a world of experience that increases when 
visitors directly discover the natural landscape after the interpretation centre tour.
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CENTRE D’INTERPRETACIÓ DE L’ESCALADA
CA.  En aquest Centre d’Interpretació podreu conèixer els diferents tipus 

d’escalada que es practiquen, els equips i materials que s’utilitzen, els tipus 
de roca que hi ha, etc. També hi trobareu informació sobre les parets 
d’escalada més destacades de la zona, una de les més importants del país.

ES.  En este Centro de Interpretación podréis conocer los diferentes tipos de 
escalada que se practican, los equipos y materiales que se utilizan, los tipos 
de roca que hay, etc. También encontrará información sobre las paredes de 
escalada más destacadas de la zona, una de las más importantes del país.

EN.  In this Centre, visitors will discover different climbing styles, climbing 
equipment and tools, type of rocks, etc. Information about the most important 
climbing walls of the area, some of them the most important in the country, 
will also be at visitors’ disposal.
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CENTRE D’INTERPRETACIÓ DE L’OLI DE VANDELLÒS
CA.  Aquí hi trobareu l'espai i la maquinària original d'aquest molí i la podreu 

veure funcionar. Escoltareu el testimoni dels moliners que l'han utilitzat i 
gaudireu d'una pel·lícula dels anys setanta on es veu el molí vell a ple 
funcionament. A l’acabar la visita també podreu tastar l'oli de la Vall de Llors. 

ES.  Aquí encontraréis el espacio y la maquinaria original de este molino. 
Escucharéis el testimonio de los molineros que lo han utilizado y disfrutaréis 
de una película de los años setenta donde se ve el molino viejo a pleno 
rendimiento. Al terminar la visita podréis degustar el aceite del Valle de Llors.

EN.  In this Centre, visitors will find the original machinery of the mill and see how 
it operates. It will be possible to listen the witnesses of the millers who 
operated it and also watch a 1970s film with the fully operational old mill. 
When the visit finishes, it will be possible to taste the Vall de Llors olive oil. 

CENTRE D’INTERPRETACIÓ DE LA SERRA DE LLABERIA
CA.  El centre compta amb tres espais temàtics. L'Oficina de Turisme de Pratdip, 

la zona d’informació sobre l’espai natural protegit de la Serra de Llaberia, i 
un tercer espai on s’expliquen mites i llegendes pròpies dels municipis de la 
Serra de Llaberia, totes amb un aire misteriós i enigmàtic.

ES.  El centro cuenta con tres espacios temáticos. La Oficina de Turismo de Pratdip, 
la zona de información sobre el espacio natural protegido de la Sierra de 
Llaberia, y un tercer espacio donde se explican mitos y leyendas propias de los 
municipios de la Sierra de Llaberia, todas con un aire misterioso y enigmático.

EN.  This Centre has three thematic areas: Pratdip Tourism Office, the protected 
natural area of the Serra de Llaberia Information Office and a third area 
focused on enigmatic myths and legends of the Serra de Llaberia villages.
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PUNTS D’INFORMACIÓ
Puntos de información
Information points

OFICINA DE TURISME DE LES 
MUNTANYES DE LA COSTA 
DAURADA – BAIX CAMP 
Carrer del Dr. Ferran, 8
43202 Reus
977 327 155 
info@muntanyescostadaurada.cat 
www.muntanyescostadaurada.cat

OFICINA MUNICIPAL DE 
TURISME DE CAPAFONTS
Avinguda del Riu Brugent, s/n
43364 Capafonts
977 868 204
turisme@capafonts.cat 
www.capafonts.cat/ca/turisme

OFICINA DE TURISME
DE MONT-ROIG DEL CAMP
Carrer Major, 2
43300 Mont-roig del Camp
977 837 337
turisme@mont-roig.cat
www.mont-roigmiami.cat

OFICINA MUNICIPAL
DE TURISME DE PRADES
Carrer de la Muralla, 3
43364 Prades
977 868 302
turisme@prades.cat
www.prades.cat/turisme

OFICINA DE TURISME
DE PRATDIP 
Plaça de l’Església, 1
43320 Pratdip
977 566 388
turisme@pratdip.cat 
www.pratdipturisme.com

PUNT D’INFORMACIÓ TURÍSTIC
DE LA SELVA DEL CAMP
Castell del Paborde
Carrer Major, 65
43470 La Selva del Camp

977 845 375
turisme@laselvadelcamp.cat
turisme.laselvadelcamp.cat

PATRONAT MUNICIPAL DE 
TURISME DE VANDELLÒS I 
L’HOSPITALET DE L’INFANT
Carrer Estació, 1
43890 L’Hospitalet de l’Infant
977 823 328 
turisme@vandellos-hospitalet.cat
www.hospitalet-valldellors.cat

CENTRE D’ACOLLIDA AL 
VISITANT I D’INFORMACIÓ 
TURÍSTICA DE VILANOVA 
D’ESCORNALBOU
Avinguda de Reus, 15
43311 Vilanova d’Escornalbou
977 837 394
lacooperativa@vescornalbou.cat
www.vilanovaviva.cat

OFICINA MUNICIPAL
DE TURISME DE REUS
Gaudí Centre
Plaça del Mercadal, 3
43201 Reus
977 010 670
infoturisme@reus.cat
www.reusturisme.cat

PATRONAT MUNICIPAL DE 
TURISME DE CAMBRILS
Passeig de les Palmeres, 1
43850 Cambrils
977 792 307 
tur@cambrils.org
www.cambrils-turisme.com

OFICINA DE TURISME
DE MIAMI PLATJA
Plaça de Tarragona, s/n
43892 Miami Platja
977 810 978 
turisme@mont-roig.cat
www.mont-roigmiami.cat

El Baix Camp i les Muntanyes de la Costa Daurada

El Baix Camp i les Muntanyes de la Costa Daurada són un 
autèntic paradís. Els pobles acollidors on el temps sembla 

haver-se aturat, el mar, els camps, els conreus i els seus 
impressionants espais naturals han inspirat a grans genis 

com Gaudí o Miró amb la intensitat de la seva llum i la 
vivacitat dels seus colors. Les Muntanyes de la Costa Daurada 

us conviden a la contemplació, al descans, al gaudi de la 
naturalesa i de la gastronomia i a la descoberta d’un 

patrimoni i una tradició cultural ben arrelats a la terra.
Vine a inspirar-te!

El Baix Camp y las Montañas de la Costa Dorada
El Baix Camp y las Montañas de la Costa Dorada son un 

auténtico paraíso. Los pueblos acogedores donde el tiempo 
parece haberse detenido, el mar, los campos, los cultivos y sus 

impresionantes espacios naturales han inspirado a grandes 
genios como Gaudí o Miró con la intensidad de su luz y la 

vivacidad de sus colores. Las Montañas de la Costa Dorada os 
invitan a la contemplación, al descanso, al disfrute de la 

naturaleza y de la gastronomía y al descubrimiento de un 
patrimonio y una tradición cultural muy arraigados en la tierra.

¡Ven a inspirarte!

Baix Camp and Costa Daurada Mountains
The region of the Baix Camp and the Costa Daurada Mountains 

are an authentic paradise. The territory is full of charming 
villages where time seems to have stopped. The sea, the fields 
and farms and its impressive natural spaces with intense light 
and bright colours have inspired great genius like Gaudi and 

Miró. The Costa Daurada Mountains invite the visitor to rest and 
contemplate, to enjoy its nature and gastronomy and to discover 

the heritage and the rooted cultural traditions of the land. 
Come and get inspired!
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02 NUCLI ANTIC DE LA SELVA
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12 RELLOTGES DE SOL
DE MONTBRIÓ DEL CAMP

13 RUTA MODERNISTA DE REUS

14 TORRES DE DEFENSA DE L’ARBOCET

15 VIADUCTE DELS MASOS

16 BARRI ANTIC DE CAMBRILS

19 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DELS FRUITS DEL PAISATGE

20 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DE LES MUNTANYES DE PRADES

21 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DE L’ESCALADA

22 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DE L’OLI DE VANDELLÒS

17 PARC SAMÀ

23 TORRE DEL PORT DE CAMBRILS

24 MAS MIRÓ

25 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DE  L’OLI “LA COOPERATIVA”

26 CASA PAIRAL D’ANTONI GAUDÍ

27 RUTA GAUDÍ RIUDOMS

28 CENTRE DE VISITANTS DE L’HOSPITAL
DEL COLL DE BALAGUER

29 ERMITA DE L’ABELLERA

30 ERMITA DE LA MARE DE DÉU
DE LA RIERA

31 ERMITA DE LA MARE DE DÉU
DE LA ROCA

32 ERMITA DE PUIGCERVER

34 ERMITA DE SANT PAU

35 ERMITA DE SANTA MARINA

36 ERMITA DE SANT ANTONI

37 ERMITA DE SANTA ANNA

38 AVENCS DE LA FEBRÓ

39 BOSCOS D'ESCORNALBOU

40 COVA DE LES GRALLES

41 GORGS DE LA FEBRÓ

42 MOLA DE COLLDEJOU

43 PANTÀ DE RIUDECANYES

44 SERRA DE L’ARGENTERA

45 SERRA DE LLABERIA

46 TOSSAL DE LA BALTASANA

47 PLATJA DEL TORN

33 ERMITA DE SANT BLAI

01 CASTELL DE L’ALBIOL

18 CENTRE D’INTERPRETACIÓ
DE LA SERRA DE LLABERIA

PATRIMONI ARQUITECTÒNIC I MONUMENTAL
Patrimonio arquitectónico y monumental 
Architectural and monumental heritage

MUSEUS I CENTRES D’INTERPRETACIÓ
Museos y centros de interpretación
Museums and interpretation centers

ERMITES
Ermitas
Hermitages

PATRIMONI NATURAL
Patrimonio natural
Natural heritage

Llegenda de punters / Leyenda de punteros / Pointer legend

SIGNES CONVENCIONALS / SIGNOS CONVENCIONALES / CONVENTIONAL SIGNS

AUTOVIA
Autovía / Dual carriage

CARRETERA NACIONAL
Carretera nacional / Main road

CARRETERA COMARCAL
Carretera commarcal / Regional road
 

CARRETERA LOCAL
Carretera local / Local road

FERROCARRIL
Ferrocarril / Railway

LLOC D’INTERÈS 
Lugar de interés / Place of interest

NUCLI URBÀ
Núcleo urbano / Urban centre 

AEROPORT
Aeropuerto / Airport

 
PICS
Picos / Peaks

ESCALADA
Escalada / Climbing 

ERMITES
Ermitas / Hermitages

VISTA PANORÀMICA
Vista panorámica / Panoramic view

CONJUNT MONUMENTAL
Conjunto monumental / Monuments

CURIOSITAT NATURAL
Recurso natural / Natural resource 
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MAPA TURÍSTIC 
MAPA TURÍSTICO 
TOURIST MAP

BAIX CAMP
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www.muntanyescostadaurada.cat

on comença el teu camí
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